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Abstract :

This paper takes the German subtitles of the Chinese film "Good Things" as the research object. The

film focuses on the female perspective and breaks the traditional narrative framework centered on

men, exploring the self-worth and spiritual growth of women. Based on the functional equivalence

theory and combined with the characteristics of German subtitle translation, this paper analyzes the

translation texts of the German subtitles in the film and explores translation strategies such as real

language culture translation.
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